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NOTAREPARACIONES LIMPIEZAPINTURA CAMBIO

Toldos

Ligeros arañazos en la superficie (pueden quitarse limpiándose)

Ligeros deterioros debidos al medio ambiente

Ligeras marcas, como p. ej. las que dejan los túneles de lavado

Ligeras alteraciones del color debidas a distintos tipos de revestimiento o de materiales de base y 
modificaciones de color debidas al envejecimiento

Fuertes arañazos que llegan hasta el tejido

Arañazos con fuerte abrasión

Importantes deterioros causados por el medio ambiente

Fuerte decoloración de la pintura

Reparaciones mal hechas

Toldos, ojales de toldos y ganchos desgarrados
 
Pegatinas publicitarias o restos de ellas, residuos de cola
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Datos técnicos del vehículo
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NOTAREPARACIONES LIMPIEZAPINTURA CAMBIO

Señales de desgaste que no afectan a la seguridad vial

Cadena de transmisión, dirección, chasis,  
suspensión, órganos, órganos suplementarios

Ligeros residuos de aceite (sin goteo) Fugas del engranaje de la dirección y de la bomba de dirección asistida

Todas las pérdidas del motor, cambio y diferencial, suspensión hidráulica y amortiguadores

Otros:

	 Grietas en el fuelle de la suspensión y en el fuelle del eje de transmisión  
	
	 Muelles rotos

	 Todas las señales de desgaste que se pueden observar haciendo un control visual y que no afectan  
	 a la seguridad vial
	
	 Piezas de ejes, suspensión y chasis dañados por choques 
	
	 Desgaste de las barras de acoplamiento/brazos transversales, etc.

	 Ruidos extraños del motor, cambio, diferencial y cadena de transmisión
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NOTAREPARACIONES LIMPIEZAPINTURA CAMBIO

Sistema de escape

Condición conforme a la inspección técnica

Deterioros causados por golpes exteriores

Faltan piezas de equipo, p. ej. colas de escape rotas o deformadas

Pérdidas

Óxido
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NOTAREPARACIONES LIMPIEZAPINTURA CAMBIO

Sistema de frenos

Estado normal correspondiente a los años y kilometraje del vehículo 

No conforme con el código de circulación ni con la inspección técnica de vehículos

Discos de freno oxidados, desgastados, lisos

Otros:

	 Juntas de freno desgastados

	 Tubería del freno porosa 

	 Cualquier merma de funcionalidad 

	 Deterioros por estacionamiento prolongado
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Mantenimiento de vehículos 

Premisa

Las actividades de mantenimiento deben llevarse a cabo según los requisitos legales, las directrices de los Acuerdos de Mantenimien-
to y Reparaciones o cualquier otro acuerdo de servicio existente, y el Manual del Usuario de IVECO.

Es obligatorio llevar a cabo el mantenimiento del vehículo siempre en cumplimiento con la legislación vigente y las instrucciones 
aportadas por el fabricante, así como es necesario utilizar los programas oficiales de IVECO de mantenimiento y reparación que 
siempre garantizan la máxima eficiencia mediante el empleo de recambios originales y mano de obra especializada.

En la siguiente lista se indican los documentos que deben prepararse para la devolución de un vehículo según las distintas causas 
posibles:

  �datos de mantenimiento

�   �referencias únicas del vehículo (n.º de identificación o matrícula del vehículo) 
y kilometraje en el momento de la intervención

�   �lista de componentes, lubricantes y fluidos (con el n.º de recambio IVECO o la 
referencia de su equivalente en caso de materiales no originales) empleados

�   �lista de operaciones de mantenimiento llevadas a cabo

Si el vehículo tiene un contrato de mantenimiento con IVECO y las intervenciones se llevan 
a cabo en un taller autorizado de la red de IVECO

•	 No es necesario ningún documento

Si el vehículo no tiene un contrato de mantenimiento con IVECO

Si las intervenciones de mantenimiento se llevan a cabo a cargo del cliente en un taller auto-
rizado de la red de IVECO

•	 �El libro de mantenimiento del vehículo de garantía con los datos y sellos de los trabajos de 
mantenimiento llevados a cabo en el taller autorizado de IVECO 

Como alternativa:
•	  La factura emitida por el taller autorizado de IVECO, con información sobre:

Si las intervenciones de mantenimiento se llevan a cabo a cargo del cliente en un taller que 
no forma parte de la red de talleres autorizados de IVECO 

•	 La factura emitida por el taller, con información sobre: 

  �datos de mantenimiento

  ��referencias únicas del vehículo (n.º de identificación o matrícula del vehículo) y kilo-
metraje en el momento de la intervención

  ��lista de componentes, lubricantes y fluidos (con el n.º de pieza de IVECO o la refe-
rencia de su equivalente en caso de materiales no originales)

  �lista de operaciones de mantenimiento llevadas a cabo

Si las intervenciones de mantenimiento se llevan a cabo a cargo del cliente en sus talleres 
internos

�   ��Las facturas de compra de los materiales empleados (componentes, lubricantes y 
fluidos), originales o equivalentes, en las que la fecha de compra sea anterior o coin-
cida con la fecha de la intervención de mantenimiento

��   ��La orden interna que informe de que la intervención de mantenimiento se realizó 
sobre un vehículo específico con referencias únicas a la fecha del mantenimiento y al 
vehículo (n.º de identificación o matrícula), así como el kilometraje en el momento 
de la intervención
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  Ficha de mantenimiento

  Manual de a bordo/manual de uso

  Certificado de registro

  Kit de herramientas

  CD/DVD con mapas de navegación

  Code card de la radio

  Llave y llave de repuesto

  �Dispositivo de enganche de la  
compuerta trasera

Evite costes adicionales devolviendo junto al vehículo todas las piezas y documentación 
pertenecientes al mismo. Para ello, puede utilizar la lista siguiente:

Dirección para el envío de documentación:
La documentación debera ser entregada junto con el acta de 
entrega en la  concesión de referencia.

Nota importante: Si no se entregasen los códigos junto con la 
documentación, serán cargados  en la peritación de daños.

Aviso importante sobre neumáticos:Tal y como dicta el con-
trato de recompra, el vehículo  debe tener un minímo de 50% 
de la banda de rodadura en cada neumático (incluida la rueda de  
repuesto); sin ningún tipo de defectos o anomalias en los mis-
mos.

Neumáticos aceptados: Bridgestone, Michelin, Pirelli, Good-
year y Continental.

Sí dichas condiciones no se cumplen, se realizará un cargo al 
cliente por el importe correspondiente.

Junto con la documentación del vehículo, deberá hacer entrega 
de la tarjeta CODE del vehículo así como del código de desblo-
queo de la  radio. Ejemplos:

Para las empresas:

  CIF de la empresa (fotocopia)

  DNI de los apoderados (fotocopia)

Para los particulares:

  DNI del particular (fotocopia)

  Certificado de alta en IAE

1 Tarjeta Code

2 Código de la radio

  �Rueda de repuesto o compresor  
y producto para inflar

  Control remoto con llave

  Triángulo de emergencia

  Chaleco de alta visibilidad

  Separador de equipaje

  Fundas de asiento

  Validez del frigorífico

  Control del portón trasero

  ITV en vigor

PRÓRROGAS DEL CONTRATO

Si desea prorrogar el contrato, póngase en contacto con el cen-
tro de IVECO certified preowned de su región o solicite hablar 
con el departamento de vehículos usados.

Preguntas frecuentes 

Opciones Del Contrato

DEVOLUCIÓN DEL VEHÍCULO

Si no recibimos una solicitud de prórroga del contrato, asumire-
mos que la mercancía se nos devolverá en la fecha de vencimien-
to del contrato previamente acordada.   

Este catálogo de daños puede consultarse en www.iveco-preowned.es

Equipamiento y documentación de serie,  
mantenimiento, revisiones

1. ¿Cuál es el proceso de devolución del vehículo?
Se le contactará por carta o correo electrónico tres meses antes de que venza su contrato, para 
recordarle las reglas de devolución del vehículo y darle tiempo de prepararlo según lo establecido 
en el contrato.

Se debe organizar una inspección entre usted y IVECO certified preowned en las dos semanas 
anteriores a la fecha de vencimiento del contrato y el protocolo se detalla a continuación.
A petición o por volumen devuelto (p.ej. > 20 unidades) se puede organizar una inspección preli-
minar en las cuatro semanas previas a la fecha de vencimiento del contrato.

La estimación del daño será realizada por un tercero. 

Lugar de devolución: El vehículo debe devolverse al lugar establecido en las condiciones de devo-
lución del contrato.

2. ¿Qué pasa si mi contrato se ha prorrogado o si estoy interesado en comprar el vehículo?
Si está interesado en prorrogar el contrato actual o en comprar el vehículo, póngase en contacto 
con IVECO o con su concesionario de tres a seis meses antes de la fecha de vencimiento del con-
trato. Si se prorroga el contrato, su punto de contacto comercial le solicitará cuál es el periodo y 
el kilometraje para poder calcular la prórroga de la oferta.

3. ¿Cuándo tengo que devolver el vehículo?
En la fecha convenida con IVECO o posteriormente durante el último día del contrato según las 
condiciones de devolución.

4. ¿Qué pasa si devuelvo el vehículo después de la fecha de vencimiento del contrato?
Se cobrarán gastos si devuelve el vehículo después de la fecha establecida en el contrato.

5. ¿Qué pasa si el vehículo no cumple con las condiciones de devolución?
Se cobrarán los trabajos de reparación necesarios para garantizar el cumplimiento de las condicio-
nes de devolución, a no ser que el nivel de los deterioros sea superior al umbral autorizado esta-
blecido en el contrato de recompra.

6. ¿Qué pasa si no estoy de acuerdo con las reparaciones que se me cobran?
La evaluación del experto independiente es definitiva; si no está de acuerdo con ella, puede soli-
citar su propia evaluación a un experto independiente a su cargo.
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de vehículos ligeros GNC
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PRÓLOGO
Las normas de inspección de los sistemas de suministro de gas de los vehículos se han elaborado en 
pleno cumplimiento del control de inspección detallado.

Antes de la inspección pericial

Las cubiertas protectoras de las bombonas de GNC deben ser retiradas por el cliente para permitir 
que se lleve a cabo la inspección pericial de devolución del vehículo. El cliente debe reacondicionarlos 
antes de que el vehículo sea llevado al punto de almacenamiento.

Prólogo

Después de la inspección pericial

Las cubiertas protectoras de las bombonas de GNC retiradas tienen que permitir la realización de 
las inspecciones periciales y ser reacondicionadas por el cliente antes de que el vehículo sea llevado 
al punto de almacenamiento.

Gas tank

Gas tank valve

Gas tank brackelGas tank pipes

Gas pressure reducer
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Administrativo y marcas

Presencia de un certificado de validez actualizado legible para la bombona de GNC.

Notas: De acuerdo con la regulación UN/ECE-R110, cada bombona debe ser inspeccionada visualmente al menos cada 48 meses 
después de la fecha de su entrada en servicio en el vehículo (registro del vehículo), y en el momento de cualquier reinstalación, para  
detectar daños externos y deterioro.

Marcas originales de identificación de las bombonas de GNC ausentes o ilegibles 
–› carga para la sustitución del tanque de GNC por uno nuevo.
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Tanque GNC

•	 �Evidencia de reparaciones de tanques  
–› cargo por reemplazo de tanques.

•	 �Tanque agujereado  
–› carga para el reemplazo del tanque.

•	 �Abolladura en la cubierta exterior : 
Profundidad máxima de deformación≤ 7 mm sin signos de heladas o sudoración  
–› nota sin cargo por daños (nota en el informe pericial). 
Profundidad de deformación > 7 mm  
–› carga para el reemplazo del tanque.

•	 �Abolladuras en la cabeza trasera o en la cubierta protectora  
–› carga para el reemplazo del tanque.

•	 �Superficies arañazos en la carcasa exterior  
–› nota sin cargo por daños.

•	 �Cualquier punto visual de hielo o escarcha en la cubierta exterior o las cabezas (excluyendo el nudillo y su plomería monta-
da) 
–› cargo por sustitución de tanques.

•	 �Abolladuras, grietas, divisiones o fugas visibles en las costuras de soldadura o en los componentes soldados  
–› carga para el reemplazo del tanque.

•	 �Cualquier grieta, división o fuga visible en la carcasa exterior, la cabeza trasera o la cubierta protectora  
–› carga para el reemplazo del tanque.

•	 �Daños en el receptáculo de llenado o válvula VENT  
–› carga por sustitución de componentes.

•	 �Inspeccione el puerto o la tapa de la bomba en busca de signos de daño o manipulación. La tapa de media ronda debe 
estar intacta y asegurada al tanque. Si no está presente  
–› cargo por el reemplazo del tanque.

•	 Prova di riparazione del serbatoio  –› addebito per la sostituzione del serbatoio
•	 serbatoio forato  –› addebito  per la sostituzione del serbatoio 
•	 ammaccature nel rivestimento esterno:

•	 �Profondità massima della deformazione <= 7 mm senza segni di gelo o trasudamento – 
Nota senza addebito di danni (nota nella perizia) 
Profondità di deformazione > 7 mm –›  addebito per la sostituzione del serbatoio. 
Ammaccatura sulla testa posteriore o sul carter di protezione –› addebito  per la sostituzione del serbatoio

•	 Graffi superficiali sull‘involucro esterno -  Annotare senza addebito di danni.
•	 �Eventuali punti di ossidazione sulla calotta esterna o sulle teste esterni (escluso lo snodo e l’impianto idraulico montato) –›  

addebito per la sostituzione del serbatoio.
•	 �Ammaccature, crepe, spaccature o perdite visibili sui giunti di saldatura o sui componenti saldati –› addebito  per la 

sostituzione del serbatoio
•	 �Eventuali crepe, spaccature o perdite visibili sul guscio esterno, sulla testa posteriore o sulla carica protettiva per la sosti-

tuzione del serbatoio.
•	 �Danneggiamento del bocchettone di riempimento o della valvola di sfiato -  addebito  per la sostituzione dei componenti.
•	 �Ispezionare la porta di scarico o il tappo per individuare eventuali segni di danneggiamento o manomissione. Il tappo semi-

circolare deve essere integro e fissato al serbatoio. Se non è presente –› addebito per la sostituzione del serbatoio.El tanque de GNC debe devolverse en condiciones adecuadas como se ilustra en las imágenes.

Notas: De acuerdo con la regulación UN ECE R110 cada bombonas se inspeccionará visualmente al menos cada 48 meses des-
pués de la fecha de su entrada en servicio en el vehículo (registro del vehículo), y en el momento de cualquier reinstalación, para 
detectar daños externos y deterioro.
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Bombonas GNC

Las bombonas GNC deben ser devueltas en buenas condicioness tal y como se muestran las imágenes.

Evidencia de reparaciones de las bombonas de GNC –› carga para el reemplazo.
•	 Agujeros en las bombonas de GNC –› carga para el reemplazo de las bombonas de GNC.
•	 Abolladuras de las bombonas de GNC:

Si no se desprende ningún metal y la profundidad máxima de la deformación es ≤ 1,6 mm y ≤ 50 mm de diámetro / longitud 
–› nota sin cargo por daños.

Desprendimiento de metal o profundidad máxima de deformación > 1,6 mm y > 50 mm de diámetro/longitud –› carga 
para la sustitución del las bombonas de GNC.

•	 Cortes/arañazos/abrasiones en las bombonas de GNC:
•	

Profundidad del daño ≤ 0,25 mm –› nota sin cargo por daños.
Profundidad de daño > 0,25 mm –› carga para la sustitución.

•	 Corrosión, hoyos, líneas de corrosión causadas por un producto químico u oxidación del material:
•	

Profundidad del daño ≤ 0,25 mm –› nota sin cargo por daños.
Profundidad de daño > 0,25 mm –› carga para la sustitución de la bombona de GNC.

•	 �Fuga de gas de cualquier bombona o componente de GNC, debido a un defecto  
–› carga para la sustitución de la bombona o componente de GNC.-

•	 �Hinchazón abultada/visible de la bombona de GNC  
–› carga para la sustitución.

•	 �Trazas permanentes de ataque químico/decoloración permanente, pérdida de material de la bombona de GNC  
–› carga para la sustitución de la bombona de GNC.

•	 �Rastros permanentes de carbonización/hollín/ennegrecimiento/decoloración, evidencia de fuego o exposición excesiva al calor 
de un área de la bombona de GNC  
–› reemplazo de la bombona de GNC.
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Cubierta protectora de las bombonas GNC

Las cubiertas protectoras de las bombonas de GNC deben devolverse en condiciones adecuadas, como se ilustra en las 
imágenes.

Se aceptan abolladuras, deformaciones y óxido que no afecten a la funcionalidad y seguridad.

Abolladuras y deformaciones visibles que afectan a la funcionalidad y/o seguridad
–› cargo por sustitución de cubiertas protectoras.

Óxido, roturas y/o grietas que afecten a la funcionalidad y/o seguridad
–› cargo por sustitución de cubiertas protectoras.

Donde las cubiertas estén ausentes 
–› cargo por la sustitución de estos.
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Soporte y bandas de retención para  
bombonas de GNC

Las bombonas de GNC deben devolverse en condiciones adecuadas, como se ilustra en la imagen.

El caucho debe seguir por el borde de los soportes.

Compruebe que los corchetes estén presentes y se aprieten correctamente (consulte las páginas siguientes).

Óxido, abolladuras, roturas 
–› cargo por sustitución de soportes y bandas.
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Comprobación elementos de acoplamiento

Sujeción de banda a soporte de tanque: verifique el estado de 
los componentes (oxidación, fatiga, etc.)

Compruebe que todos los elementos descritos anteriormente estén presentes y se aprieten correctamente.

Sujeción de la varilla de amarre del tanque: mantiene el  
tanque en caso de choque.
Compruebe el estado de los componentes. 

Sujeción de la banda de soporte del tanque. El soporte  
también se verifica en caso de inspección de vehículos  
(cada 4 años)

Fijación del soporte del cortafuegos. El soporte también se 
verifica en caso de inspección de vehículos (cada 4 años)

Soportes de soporte del tanque al chasis y sujeción del travesaño trasero con placas de refuerzo
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Tubería media presión

Compruebe que todos los elementos descritos anteriormente 
estén presentes y se aprieten correctamente.

Cortes/arañazos/abrasiones 
–› carga para la sustitución de tubería de media presión.
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Tubería alta presión

Tubería de alta presión: debe devolverse en condiciones adecuadas como se ilustra en las imágenes.

Cortes/arañazos/abrasiones 
–› carga para la sustitución de tubería de alta presión.
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Tuberías de conexión de las bombonas  
de GNC

Las tuberías de conexión para las bombonas de GNC deben devolverse en condiciones adecuadas como se ilustra en las 
imágenes.

Óxido, abolladuras, roturas 
–› cargo por sustitución de líneas rígidas.
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Detección de fugas de gas

SIN FUGA

 

DETECCIÓN DE FUGAS
1. Use un detector de fugas en aerosol

2. �En el área de advertencia de fugas, aplicar en la unión el aerosol específico  
del producto potencialmente involucrado («1000 ?»)

3. Una fuga debe generar burbujas como las imágenes de la sección roja CON FUGA
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Comprobación de los elementos  
de acomplamiento

Para verificar a través del detector de fugas de gas:
Conexión de manguera de alta presión a la entrada de llenado

ELEMENTOS DE ACOPLAMIENTO:

Conexión de manguera de alta presión
a la válvula de retención del válvula solenoide

Sujeción a través de acoplamiento al chasis

Conexión de manguera de media presión
al reductor de presión

Conexión de acero inoxidable de la
tubería rígida a válvula solenoide

Accesorios en manguera de alta presión Conexión de tubería rígida de acero inoxidable a la  
conexión “T” o a través de acoplamiento

Conexión de manguera de media presión al reductor  
de presión

Enchufe ciego encendido, válvula solenoide Tapa de relleno para apoyar la sujeción

Nota:
Compruebe que todos los elementos descritos anteriormente estén presentes y  
se aprietan correctamente. Verifique que la tapa de llenado de combustible esté 
presente y apriete correctamente
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Posición del interruptor de seguridad inercial

FIS: 
Interruptor de seguridad inercial

•	 Para quitar la conexión eléctrica
•	 Durante el encendido de la tecla, la electroválvula (EV) debe permanecer apagada

Posición del interruptor de seguridad inercial

EV
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Inspección de la línea de combustible

Verifique la integridad de las líneas de combustible de gasolina (sin pérdidas, sin evidencia de rasguños profundos).
Las líneas de combustible deben devolverse en condiciones adecuadas, como se ilustra en la imagen.

Pérdidas o evidencias de arañazos profundos 
–› cargo por sustitución de líneas de combustible.
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